
Nevesta fugită.
Din poesiile poporale adunate de 1. //. Jarnih şi A. Bammn.

— Lină C a r o l i n ă ,
Flore din grădină,

Vină ’napoi, vină,

Că tu ţi-ai uitat 

Şi tu ţi-ai lăsat 

Sugniţâ* frumosă 

La mine pe mesă!

- ! i.t ci i am uitat-o

! <;(> mu Msr!-o

De uritui ’ * ? ' -

De bAnatul ** meu!

— l*ină Carolină, 

i#6re din grădină, 

Vină 'napoi, vină, 

Că tu ţi-ai uitat 

Şi tu ţi-ai lăsat 

Ineluşul teu 

In degetul meu!

— Ba nu l’ain uitat, 

Că, <}eu, l'am lăsat 

De urîtul teu,

De bănatul meu!
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Că făgăduiesc 

Şi m'afurisesc,

De adi i ti ai n te 

Se fiu mai cuminte. 

Vină. Lină, vină.

Lină Carolină,

Vină. ileu. şi-mi iertă 

(ireşela mea totă,

Cât este de mare 

Şi grea de iertare!

- Bărha ţc ’ -ii 

K‘i aş îectuj rteu. 

■V.J îrt'ai luat 

)<in ca::â frumoşi 

S' m'ai d:is ia tine 

Cu multa ruşine.

Fără cununie,

Fără veselie . .. 

Bărbăţelul meu,

Eu te-aş iertă, <Jeu,

C ai lăsat acasă 

Măicuţă duiosă,

Taică 'mbetrâmt 

Şi forte jelit,

Frăţiori iubiţi,

De mine-amăriţi;

Dar nu te-oi iertă,

Ci te-oi blăstgmâ,

Că nu m'ai iubit 

Şi m’ai celuit. . .  * 

Batâ-mi-te bată 

Dragostea de-odată, 

Cum făgăduiai 

Şi cum te ju ra i; 

Bată-mi-te, bată 

Inima stricată 

Şi jelea mea totă !

Preţul pe un an 10 fl. 
Pe J|, de an 5 fl.; pe 1 

de an 2 fl. 70 cr. 
Pentru România 25 lei.

— Lină, Carolină,

Flore din grădină,

Vină ’napoi, vină,

Că tu ţi-ai uitat 

Şi tu ţi-ai lăsat 

Cusătura ta

Pe grinduţa mea!

— Ba eu n’am uitat-o,

Că eu am lăsat-o

De urîtul teu,

De bănatul meu!

— Lină Carolină,

Flore din grădină,

Vină ’napoi, vină,

* Sugnifă (dela sugnă) =  rochie, fustă.
** Bănat =  părere de reu, nficaz, căinţă.

* A celui =  a inşelâ.
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O g l u m ă .

— Noveletă. —

(Incheiare.)

— Ah ! ah ! ce înşelăciune din partea e i! Şi tu, 
presumtivul ei bărbat, âncă ne dai svaturi de aceste! 
Nu le putem primi; nu-i vom da nici un rendez-vous, 
ci vom lăsă s£ stea baltă fotă aventura.

— Nu ; nu primesc. — strigă Berean cu foc. Chiar 
din respect faţă de mine treime se faceţi, ceea ce ve 
dic; eu, amorezul inşelat, ve rog, ve induplec la asta. 
Âşâ dară la obiect! In afacerea asta — aşa cred eu 
singurul competent e Vasilie. eu şi Cornel suntem mai 
mult numai privitori, martori, deci inteînirea are se fie 
se ’nţelege — numai intre Vasilie şi densa. Cu permi- 
siunea-ţi inse noi doi vom sta la o parte ca martori 
pasivi; si la vremea sa imi voi luă si eu voia d'a me 
infăţosâ; şi după ce am isprăvit cu ale mele, — in- 
cheiă densul suspinând, — te vom lăsă singur cu 
densa.

— Bine, eu nu me ’mprotivesc, cu atât mai vâr
tos, că tu l.rebue se-i probezi perfidia ei la faţa 
locului.

— Acum dară o se sciu ce am se fac !
— Dar trenul plecă adi la 6 ore. Deci gătiţi-ve 

de drum! Eu sunt gata.
— Acum ori nici odată!
— Ce mai aventură!

Clopotul sună a treia oră. Maşina dete un lung şi 
ascuţit fluer. Locomotiva clocăe, şi rotele sbernăitore 
sboia cu trenul cătră — Bucuresci.

■ - 1 *
* % ■ ".....' , ■

Cu ce mulţămire a venit Berean. şi cu ce mare 
durere sufletescă se rentorcea acum. A h ! de ce a şi 
mers Ia Murgu ?! Dar tot e mai bine aşa, cugetă apoi. 
Acum sciu cu cine am de făcut. Tăcut, adâncit in gân
duri şedea in vagon; asemenea şi soţii sei, cari nu vo
iau se-i sgândere rana fnimei.

Cornel i) compătimiâ din inimă, şi călătoria asta 
la Bucuresci o întreprinse numai şi numai la invitarea 
perseverantă a lui Berean.

Murgu aşteptă cu nerăbdare se sosescă. El vedea, 
că bietul Berean fu inşelat de amanta lui, şi că astfel 
legăturile intre acela şi densa au se inceleze; deci se 
credu liber d’a pute incepe cu frumosa anonimă o aven
tură. Eră hotărît se se intelnescă cu ea fără densul. 
,Eu n’am trebuinţă de martori in astfel de afaceri de
licate. Isprăvescă şi el ale sale cu densa cum va voi, 
nu me privesc. Eu voiesc se me ’ntelnesc singur cu 
densa. — — — îmi pare reu de Berean! ei! dar n’am 
ce-i face! *

Trenul sosi şi tredi pe toţi din meditaţiunile lor.

*
* *

In curend ei compuseră epistola, in care poftiră 
pe necunoscuta la o intelnire pe diua de 6 april, şi de
feră lui Murgu s’o espedeze. Inse el, precum seim, avea 
alte planuri; deci trimise o altă epistolă, compusă de 
el cu următorul tecst:

,0  ! dină mult adorată !
Posa-ţi de ânger am primit-o âncă in a doua 1. c. 

şi inima-mi aprinsă de flăcările amorului adevărat m ’a 
alungat in depărtare, la tine.

jAcuin sunt aci; vino se te ved in personă; şi 
apoi —  nimeni nu ne va mai despărţi: nimeni, nici 
odată. Me afli in (Jiua de 5 april sera la 9 ore in gră

dina Cişmegiului in desişul din fund, la mâna drepfă. 
Motto ne fie »Hymen* eu asta ne vom află*.

Te adoră

in veci sincerul

Vasilie din Braftov“.
Murgu schimbă, cum se vede d’aei, diua de 6 in 

5, ca aşâ se potâ fi singur părtaşul norocului; şi es- 
pedâ epistola la adresa »Hymen* pos‘ restante Bu-
curesci.

El avea âncă doue dile intregi până la 6ra ficsată, 
dela care depindea totul. Nu-.şi mai află locul de neas- 
temper.

Berean pe cât era de mâhnit la ’nceput ş\ târă 
voie, in cjilele de pe urmă eră.ş se schimbă. »Vafip6te 
vr’o glumă din partea ei, — dicea nădejduind, — de 
sigur vre-o păcălitură*, — cugetă şi se linisciâ.

Cornelie infruntâ in continuu pe Murgu pentru 
anoncul seu fatal, totodată inse mângăiâ pe Berean.

In fine sosi diua de 5 april; ceialalţi aveau âncă o 
di de aşteptat, dar lui Murgu i-a bătut cesul.

Sera la 8 ore el se află deja la locul licsat şi aş
tepta. Inima-i bătea tare; aşteptă cu nerăbdare.

In totă mişcarea de frunde şi lluer de vent audia 
şi simţiâ pe ea. Dar tot insedar. Nimeni nu se arătă 
âncă. Şi borea rece de primăveră il făcea se tremure 
ca frunda in umbra recorosă a tufelor şi arborilor.

—- Ah! dar ce aud!? paşi! asla-i densa! Un moş 
trecu aprope de e l: se preumblă.

— Câţi nimernici, toţi acum umblă, şi toţi p’aci,
— strigă necăjit; — numai ea, numai ea nu mai vine. 
Nu isprăvi bine, când ^zdruf* sună ş-un obiect tare şi 
voluminos cădii cu mare holcă prin clombele uscate ale 
tufelor chiar inaintea lui. Eră o meivie Mielul om tot 
s’a cutremurat de spaimă, şi m .-and se reculese de o 
turmă dş copii cutropi e tot tem ui, «ăuiâţy.' iw : in
cul mencea.

— Ecă-o; mergeţi de ve jucaţi, — dise tremurând 
de frig. de spaimă şi mai mult de necaz; bun bucuros, 
că a scăpat aşâ uşor de ei.

Tot semne rele! Mi-i temă de ceva .şi nu sciu
de ce!? eh! ce copilărie?!---- — Dar colo ce ved.
un alb vestinent; o silfidă, innaltă, subţirică. . .  cum se 
apropie cu paşi precauţi -— ca o gazelă sărind; asla-i 
ea ! . . . Murgu stătea tupilat lângă o tufă; âncă şi re 
suflarea ş-o reţinea.

— Hymen, — sună de odată lin şi dulce.
— E densa! — işi dise el cu bucurie, dar sub 

impresiunea surprinderii plăcuie uilâ se-i respundă toi 
astfel, şi dise mechanicesce ca adaus la , Hymen* 
..post restante Braşov*.

—  Hymen, — s’audi ânc’odată.
Vasilie se reculese şl respunse „Hymen'.
— Domnul meu! poftesce epistola acesta!
O stringere de mână. un sărut. La revedere! Ş 

i  pân’ se tredi din ameţelă. fluturai sboră frumdsa necu
noscută dispăru in intunerec.

Beat de fericire, cu epislola in mână, alerga câl 
putea, se vedă ce e scris in acea hârtiuţă scumpă ? La 
lumina felinarului prim, el ceti următorele :

, Domnul meu!
»V’am trimis servitorea mea cu acesta scrisore 

i fiind că eu n ’am avut timp se merg. Dar cred că ş 
I densei i puteţi descoperi tainele inimei, pote mai bin(
; decât mie . . .  Incheiându-mi respunsul la mult dragos- 
tosă-ve epistolă, am se ve fac aient, că posa, care vi-i 
, aprins inima de flăcările amorului adeverat* vi-an 
trimis-o in diua de 1 april. Sapienţi sat!

sDe altmintre ve poftesc i’entorcere sânetosă! Sa

lutari la Braşoveni!
»A1 dvostre

/ ’. A. Călescu m. p.“
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Ca omul ce are visuri de aur cu 4‘ne> cu iiele 
dela isvore cristaline, şi de odată un tuş de apă rece 
il trezesce din dulcele-i somn : aşă se simţiă şi Murgu 
cetind aceste şire. Sta, ca şi opărit, locului.

— Asta-i o păcălitură, o şagă, de care nu s’a mai i 
pomenit. Eu credeam că am de a face cu temei, când 
colo un bărbat me tace nebunul aprilului şi pe urmă 
inii trimite servitorea spre intimpinare, er eu . . .  o să- < 
n it ! . . .  Ce batjocură pe capul meu! Suntsdrobit, sdro- 
b it qu  totul! . . . Una ca asta n’am mai păţit! Ce ru- I 

şine ! . . .  Ei! dar mi-au trebuit aventuri! . .. Acum mi- 
am dat de om ! . . . Minunată aventură inlru adevăr ! | 
mai minunată, decât cum aşteptasem!

— Dar cutn să dau faţă acum cu ceialalţi doi ca- 
ineradi? asta me frămentă; cu ce minciună se-i reţin 
dela întâlnirea de mâne şi cum să descoper lui Berean, 
ca logodnica sa e cu totul nevinovată?!

Cât ceti Murgu epistola, inţelese indată cum stă 
(reba: cineva adecă cetind in jurnal anonţul, a cum
părat o posă dela vre-un fotograf şi fără să scfe cine 
e, a espedat-o, inscenând astfel o glumă, o păcălitură 
de april din cele mai minunate.

— P. A. Câlescu, — borbosi in sine Murgu, — 
mi ar plăce să văd pe omul acesta! Ce nume curios 
mai are 1 . . . Ah! — strigă deodată : P. A. Călescu =  
păcălescu ! Numele ăsta-i chiar la adresa mea ! Adecă 
el m’a păcălit şi mi se şi subscrie, că me păcălesce . . .  
şi eu nu sciu nimic!

Murgu, după multă batere de cap ajunse la resul- 
fatul, că va ti mai bine de va spune cameralilor sei 
totul cum s’a întâmplat. Aşă şi făcu.

*
* *

Lu doue săptămâni Berean se logodi cu frumosă 
TStiţă, care n’a sciut nimic din cele intemplate. La ser- 
haima luară parte şi tinerii nostrii, căci
medicul nu-i lăsă să se depărteze cu una cu doue. Cu 
ocasiunea asta povesti apoi Murgu prima oră păţania j 
sa cu anongul fatal, şi produse ilaritate generală.

*
* *

Murgu a<fi e om cu familie. S’a căsătorit, dar nu j 

pe cale diaristica. Şi-i fericit! i

Virgil Oniţ.

Feta bancherului.
— Comedie in 3 acte, după L b Duc J ob. —

(Urinare.)

ACTUL III.

(Decorul din actul al doilea.)

Scena I.

BORUZESCU (singur).

Ce plăcere este de a face bine! Când vor află, o 
să remână incremeniţi, o să li se pară că viseză. Pace, 
nu pot să tac: imi vine mereu să spun la toţi! De aş 
mai pute tăinui măcar câteva cjile âncă! Da! trebue 
ca in inima Iuliei amorul să triumfe asupra interesului, 
trebue ca Luncean să se convingă, că este sincer iubit, 
nainte de a să află in public despre testament.

Scena II.

BORUZESCU. IULIA.

tULIA (la parte.)

E singur.

BORUZESCU.

Mărire Domnului, că te aretasi in fine astădi di- 
mineţă. De ce nu ai voit. se dejuni?

IULIA.

Pentru că me simt cam indispusă. Am petrecut o 
nopte forte rea.

BORUZESCU.

Se vede, după faţă. Dar de ce, me rog?

IULIA.

Nenorocirea intemplată Sevastiţei, amicei mele şi 
pe care ţ-am povestit-o ieri, m’a impresionat forte 
mult.

BORUZESCU.

Nu ţi-am spus eu? Căsătoria din interes nu ese 
la nici un capăt bun.

IULIA.

Şi âncă e şi mai mare nebunie să te căsătoresci cu 
unul când iubesci pe altul.

BORUZESCU.

Nebunie de neiertat! Dar scii ce fjic eu ?

IULIA.
Ce?

BORUZESCU.

Că ai ales rău diua ca se fii palidă şi urîtă.

IULIA.
De ce?

BORUZESCU.

Cum iţi place se-i tot audi numele! De ce? Pen
tru că astădi vine Sorean se prândescă cu noi.

IULIA.
Bine ar face se nu mai vie!

BORUZESCU.

Cum aşa ? Apoi ieri nu mi-ai mărturisit că-1 iu
besci ? Şi astădi. . .

IULIA.

Unchiule, ieri nu ţi-am (|is că-1 iubesc. . . 

BORUZESCU.

Ce te mai tăinuesci? n ’ai să fii peste câteva cjile 
femeia lui ?

IULIA.

Eu! ferescă Dt|eu!

BORUZESCU.

Ecă! d’apoi tată-teu dice că-i lucru otărit. . .

IULIA.
Tata dică ce-o pofti. ..

BORUZESCU.

Dar şi mirele speră tot aşâ . . .

IULIA.

Da! apoi o să i se lungescă mult speranţa. 

BORUZESCU.

Chiar şi Luncean m’a incredinţat adineori . .  .

IULIA.

Cum ? şi Luncean crede că eu iubesc pe Sorean ?

BORUZESCU.
Aşâ gândesce; e sigur chiar c ă . ..

IULIA.

Ş-ap»oi cpce, că sunt pe lumea asta 6meni cu cap, 
inteligenţi! Nu te mai luă după Luncean; e un nă
tărău ?

BORUZESCU.

Un nătărău?
IULIA.

Uite: tont de dă in gropi!

BORUZESCU.

Curios! nici el nu te pre crede isteţă pe tine . .. 

IULIA.

De sigur. . .  nu cumva aşteptă ca eu mai ântâi 
se-i.. .

BORUZESCU.
Ei?

IULIA.

Nimica . . .  scfu eu ce sciu.

34
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BORUZESCU (la parte).

Uite, Ireba merge mai bine decât gândiam.

1ULIA.

Dar a propos de Luncean, voiam se-ţi vorbesc.

BORUZESCU (la parte).

C.e o mai fi avend cu el?

IULIA.

Am aflat că a perdut mai totă averea imprumu 
tănd pe un amic carele muri.

BORUZESCU.

Asâ. cu adevărat.
IULIA.

Va să cjică banii lu i . . .

BORUZESCU.

Au sburat, drăguţă, au sburat.

IULIA.

N’are noroc, bietul băiat. Şi dici că n’o să mai 
pue mâna pe banii ăştia? Cu cât i-a mai remas nu : 
va mai pute trăi după cum i-se cuvine unui om de 
clasa lui.

BORUZESCU.

Apoi ş-a şi luat ori ce speranţă dela suma im- 
prumuta'.ă.

IULIA fia parte.)

Ce păcat! (Tare). Apoi nu remâne alta. unchiule 
dragă, decât se faci mă-ta ceva pentru bietul băiat.

BORUZESCU.

Dar ce ?
IULIA.

l-ai puie găsi vre-o funcţiune potrivită, care se-i 
producă . . . a,şâ, vr’o 10, 20, 30,000 de lei pe an . . .

BORUZESCU (la parte).

Tot bolnavă de boia ei. (Tare.) 10, 20, 80,000 de 
lei pe an! In ce parte a budgetului patriei ai audit tu 
de asemenea posiţiuni mănose? 80,000 lei pe an! Se 
nu te audă lumea cu asemenea cifre, că nu mai re
mâne nici pui de Român sg nu se facă solicitator1 de 
funcţiune !

IULIA.

Se găsesc, unchiule dragă, funcţiuni bine plătite . . . 
de pildă de tutunuri. . . ori la drum de fer . ..  Vedi, 
unchişorule, pun’ te pe lucru şi-i câştigă bietului Lun
cean un post . . . măcar de 40,000 le i. . . Mai bine la 
drumul de fer, că nu va cheltui cu drumul nostru, când
o ave nevoie de băi vera . . .

BORUZESCU (la parte).

E prevedătore ! (Tare). Ceri lucru cu neputinţă.

IULIA.

Aide, moşulică dragă, fii bun . .. găsesce lui Lun
cean o funcţiune de 50,000 lei.

BORUZESCU.

Gândesci că asemenea funcţiuni chiar de ar esistâ 
nu sunt ocupate deja?

IULIA.

Ei, şi apoi ? se cere demisiunea ori se distilue.

BORUZESCU.

Ori se pune in disponibilitate. . . invenţiune mo
dernă, politicosă, dar insolentă cât şi o distituire. . .

IULIA.

Vedi? Am decretat şi decretăm : „Domnul Ciopar- 
docu este pus in disponibilitate. Domnul Luncean este 
chiemat in locu-i*. Aşâ este jocul constituţional!

BORUZESCU.

Am decretat şi decretăm. . .  Brr! Par că eu as fi 
ministru care subsemneză decretul teu .. .

IULIA.

Eşti senator.
BORUZESCU.

Fără diurnă . . .
IULIA.

De ce este omul deputat ori senator. . .  mai ales

senator, fără diurnă? Se nu-.şi potă pune câte un amic 
in slujbă?

BORUZESCU.
Dar sunt senator in oposiţie . . .

IULIA.’

Apoi tocmai. . . n’ai decât se deschidi gura .. . 
cere funcţiune pentru Luncean şi nu cere cuventul unde 
nu-i convine guvernului se vorbesci, . .  Atâţia repre- 
sentanţi ai terii tac totă vieţa lor şi tot nu s’a primej
duit patria pentru că ei nu deschid gura. . .

BORUZESCU.

De cât ca se casce! Da, bine, fetă dragă,,, ce 
credi tu de opiniunile unui om de ondre?

IULIA.

Par că are ceva a face onorea şi politica!

BORUZESCU

Ai nebunit de tot. Dar chiar decă, inebunind şi eu 
ca tine, ţ-aş implini cererea, credi tu că Luncean ar 
primi? El ar preferă se ceră de pomană de cât să so
licite o funcţiune.

IULIA.

De ce?

BORUZESCU.

Pentru că . . . pentru că nu incape in mintea lui 
ca un Român se trăiescă ca un trenfor pe spinarea 
ţerii . . . Pentru că e din acei puţini la număr cari vo- 
iesc ca fie-tine se fie la locul seu şi că deci el nu pole 
a-şi închipui că e bine se se numescă generali, ori fi
nanciari la ministerul de instrucţiunea publică, advo
caţi la cel de resboiu, ori ignoranţi, nulităţi la Aca
demie . ..

IULIA.

Hei unchiule, cu nulele se imnulţesc cifrele . . .  Va 
se cjică preferă se morâ de fVune ?

BORUZESCU.
■ *fBlfişŞtaaifc omeni in. stare g&. mură de fdmerâtf" 

cât se se desonoreze.
IULIA.

Hună trebă . . . E o curată nebunie! Se ajungă 
a-si cerşi pânea de totă diua . . . Sigur că e a-ş o cerşi, 
după ce nu-i mai remâne decât vr’o 10,000 de franci,

BORUZESCU.

Cât ai dis?

IULIA.

10,000 lei.

BORUZESCU.

Eri . . . Astădi nu-i mai are . . .

IULIA.

Ce, a mai dat imprumut vre-unui amic de felul ce- 
luialalt?

BORUZESCU.

Mai reu.
IULIA.

Mai reu?
BORUZESCU.

Ţ-am spus că-i inamorat de o coquetă...

IULIA (cu vioiciune intrerumpend.)

Da, da, mi-ai spus . ..
BORUZESCU.

Cum ea e avută, şi-a pus in cap să se facă şi 
densul avut. Pentru că nu-ţ.i poţi inchipui, cât il stă- 
pânesce reutăciosa acea de fetă.

IULIA.

Bine, bine, şi apoi?
BORUZESCU.

Apoi, uite : eri, nesciind cine este marele bancher 
Stomacopulo, i-a dat depeşă se-i cumpere de 10,000 lei 

hârtii publice. . .
IUI.IA.

Ei s i?
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BORUZESCU.

Stomacopulo i-a trecut eri bonuri cu 104, care as- 

ăd i. ..
RJLIA.

Care astădi sunt cu 50 mai jos . . . Va s6 dică a 
ierdut. . .

B0RUZErCU.

Mai mult de jum&late . ..  I-a mai remas de funie 
i de sopon. cum se dice . . .

1ULIA.

5000 lei mai puţin! (La parte). Vai, ce-o se ine
ac?

BORUZESCU.

Şi o s6 p6rdă .şi ce i-a mai remas, că e olărit se-.şi 
erce norocul cu ori-ce preţ chiar de a perde tot, fie
i la cărţi.

IULIA.

El iubesce?

BORUZESCU.

I)e ai vede cât e de bună! Nu, nu semene de loc 
cu . . .

1UL1A.

Da, cu ceealaltă.

BORUZESCU.

Şi frumuşică pe cât şi bună! (Privind pe lulia cu 

multă atenţiune). Oh da, mult mai frumosă decât tine.

IULIA.

Multămesc . . . Ce genii 1 esti cu mine, unchiule!

BORUZESCU.

Nu cumva iţi inchipuesci că esti femeia cea mai
frumosă din lume?

A l g i r i e n i .

IIJLIA.

Unchiule, dragă unchiule, nu-1 lăsă să facă aşâ ne- 
irocive.

BORUZESCU.

Din contra ceea ce doresc este se perdă totul.

IULIA.
De ce?

BORUZESCU.
Ca sS-i se taie speranţa d’a mai fi iubit de coco

ţa in cestiune, ca s£ se insore după gustul meu.

IULIA.
Cu cine?

BORUZESCU.

Cu o fetiţă minunală, care l’a cunoscut la Turnu- 
igurele fiind la spital, după rana ce primise in frun- 
. . .  Oe atunci ea-1 iubesce forte mult. . .

IULIA.

Nu, eu nu cred . . .

BORUZESCU.

E blondă, rumenoră . . .

IULIA.

Da, roşă ca para focului.

BORUZESCU.

Nu ea-1 va respinge, măcar de ar perde tot, pană 
la o lescaie. Ba din contra, i va păre bine că-i va pute 
se-i probeze că ea-1 iubesce numai pentru el, er nu 
pentru banii lui.

IULIA.

Dar ea este avulă?

BORUZESCU.

Nu pre, nu posedă mai nimica.
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IULIA.

Atunci cu ce o sâ trăiescă?
BORUZESCU.

Vom trăi tustrei, aci, la Sinaia vera, şi erna la 
mine la Bucureşti, fără pompă, fără lues, dar in pace 
şi mulţămiţi cu puţin. Decă isbutesc in planul meu, o 
s8 vedi, te vom invită se vii şi tu se petreci cu noi 
câte odată.

IULIA.

Ce amabil esti, unchiule! (La parte.) Atâta mi-ar 
mai trebui!

BORUZESCU.

Cu Iote că mi-aduc aminte, că ţie nu-ţi place ase
menea petrecere. La noi, la Sinaia coconele de ultima 
modă, n’o sâ potă purtă decât, o rochie de stampa şi o 
pelerie de penă; er la Bucureşti pot se mai adaugă şi
o haină caldă erna si se schimbe peleria pe o căciulă 
de curcan. Sein, tu ai gusturi mai nobile . .  . tu ado- 
rezi luesul, plăcerile sgomotose, şi cum ai se te măriţi 
cu un bancher. . .

IULIA.

Unchiule, unchiule . . .  nu vedi că me intristezi . . . 
Uite, cum imi jocă nervile de necaz. . .

BORUZESCU.

Ce? nu e adeverat că-ţi place lumea, sgomolul? 
Noi din contra o se trăim de minune uitaţi de lume, 
dar bucurându-ne de acea fericire invidiată care o dă 
virtutea, iubirea şi amiciţia pură.

IULIA.

De geba faci planuri, unchiule. Luncean nu iu- 
besee pe coconita dle, a roşă, dela Turnu-Măgurelele.

BORUZESCU.

O va iubi.
IULIA.

Asâ?
BORUZESCU.

A iubit’o deja mai inainte d’a se înamora de prosta 
ceealaltă, de. . .

IULIA

Dar las-o in pace pe ceealaltă; pentru Dumnedeu!

BORUZESCU.

Astădi am isbutit se fac pe Luncean se convină, 
că ceealaltă este nedemnă de iubirea lui.

IULIA.

Cum! A dis aşă Luncean?

BORUZESCU.

Da, şi tocmai gândesc că ar ii bine se plecăm 
mâne amândoi la Măgurele.

IULIA.

Mâne? Nu, unchiule, nu se pote. El nu va voi se 
mergâ cu dta.

BOROZESCII.

Decă-1 vom rugă amendoi? O se-i spun, că am 
nişte trebi de regulat, la Turnu şi că el me pote ajută. 
Asâ că o se me ajuţi a-1 in du plecă se plece cu mine?

IULIA.

Eu?'.
BORUZESCU.

Când e vorba de fericirea lui Luncean, la care tu 
te interesezi. . .  Nu te ţinea in braţe când erai de şese 
ani şi el de 12?

IULIA.

De fericirea lui!

BORUZESCU.

0 se-1 duc in gazdă tocmai la protegiata mea .. .

IULIA (la parte.)

E in stare s’o facă.

BORUZESCU.

Aşâ, va compară mai lesne pe femeia care-1 iu- 
besce atât de nobil şi de desinteresat, ca .. . secătura 
aceea care nu-1 iubesce pentru că nu este bogat.

IULIA.
Secătură!

BORUZESCU.

O se-i aret diferinţa ce este intre un ănger si un 
demon.

IULIA.
Unchiule!

BORUEESCU.

Decă nu e de ipsos, o se iubescă pe copila mea 
incântătore. . .

IULIA (la parte.)
Luă-o-ar naiba!

BORUZESCU.

Da, o se isbutesc a-1 însura cu densa.

IULIA (la parte )

U t! de ce nu sunt bărbat! Me duc. (Se dirigepluu- 
gend spre uşa dela stânga.)

BORUZESCU (o opresce.)

E i! unde ai plecat aşâ iute ?

IULIA.

Me duc in camera mea.

BORUZESCU.
Dar ce ? plângi ?

IULIA.

Plâng eu? (ştergendu-şi lacrimile) Te inşeli. Mi-o ii 
dat vr un praf in o c h i... En vedi, unchiule.

(Va urma.)

V. A. Ureehia

Studii limbistiee.
— O sută de etimologii revindecate. —

(Urinare.)

58) Cotor, cotur. Cuvântul însemnă: caulis, -•îui 
manubnum lat.; uge, stvle, poianee ii*.: steuge/

-heft,

Dl Cihac : Dict. etym. daco-rorrttnns;*«Ujiiiuiu »... .•:> 
etc. pag. 493 in contra tuturor dicţionarielor românesci 
(eu cari este de acord .şi graiul bănăţenesc) intortoclieză 
şi mistifică înţelesul cuvântului „cotor*, dicend că ar 
ave numai înţelesul de „lien* (legătură), „attache* (afi- 
ge, acăţare) şi „accolure* (legătură de vila de vine) 
franc. 0 astfel de procedură tendenfiose a dlui Cihac, 
nu are nume in republica ştiinţelor. Dar acesta inlor- 
tocâtură a semnificăţiunii cuvântului, o face dl Ciliac 
cu scop spre a esoperâ o desperată etimologie inagiară. 
El deduce cuvântul .cotor* dela magiar. „koto* care 
însemnă : legătură, combinând şi pe născotitul „sziillo- 
kolo* : legătură de viţa de vine. Dar fiind că seinnifi- 
căţiunea cuvântului nu este aceia pe care a scormoni- 
tu-o (scornitu-o) dl Cihac, deci nici etimologia sa nu 
p6te fi adeverată.

Noi deducem de după firea limbei românesci cu
vântul „cotor*, care sună in graiul bănăţenesc si , co
tur* (m’a remas numai coturul de metură in mână) eră 

j dela „cot* : cubitus lat., pentru că vedem in „cotor* 
chiar o formă de „cubitolo* „gomîtello*, „gomitotto*, 
„gomitone* ital.; codillo span.; „cotovelo* port.; ,cu- 
bitule* in latinitatea evului de mijloc (Diefenbach : No- 
vum glossarium p. 122). In graiul bănăţenesc, dar mai 
vârtos in graiul colonielor din România aşedate in Ora- 
viţa montană (vedi despre aceste colonii cele înseninate 
sub jborc* num. 40) etc., ailăm „cotoiu* (ace ia  ce res- 
pundem noi ceialalţi bănăţeni „cotoniu*) pentru „(ain}»*, 
adecă : picior de găină, de gaşcă etc.; femur volatile 
la t.; cuisse de volaille fr.; gefliigelschenkel (schlăgel) 
germ. Acesta formăţiune este f<5rte instructivă pentru 
etimologia nostră, fiind că zace in ea conceptul de „cau
lis* şi ^stilus* lat. - Vinea se laie pe „colori* atunci, 
când vrei se rodescă mult, şi la totă viţa laşi in loc de
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unul, câte 3—4 ochi (umguri), prin care procedura se i 
nasc şi cresc „cotori* la buciumul vinei, cari insemnă: : 
poly-gonum lat.; vielglieder, vielknien germ. In tot anul , 
trebue tăiate alte viţe de vine pe „cotori*, căci la din j  

contra se premăresc şi se strică buciumul (cioeotul) vi- , 
nei). Drept aceste „a rădică vinea la cotor* nu insemnă 
strens: a legă vinea, precum dice dl Cihac. Eeă deci 
demnstrat mai pe sus de fotă indoielă, cumcă din „cot* : 
t'ubilus lat. şi din finalul „— or* s’au format „cot-or*, 
care sună in multorariu „cotori*, şi cu privinţa la vine 
(astfel se respunde in graiul bănăţenesc din părţile Ora- 
viţ.ei, eră nu : vie) insemnă .coluri* (knien, glieder germ.) 
in viţele dela buciumul de vine.

59) Crâncen, crenten (cruacen, crunten). Cuvântul 
se respunde in graiul bănăţenesc şi „crânten* si insem
nă : crudelis, horribilis lat.; cruel, horrible fr.; grausam, 
entsetzlich germ.

Miklosich : Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, 
Vindobonae 1862—65 pag. 320 deduce cuventul „crân
cen* dela paleoslov. „crâncina*, care are semnificaţiu- 
nea de : colera, cholera lat.

1)1 Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slaves 
etc. pag. 81 urmând lui Miklosich asemene deduce cu
ventul „crâncen* dela paleoslovenieul „crăncina* (kra- 
cina). dar nu spune, cumcă autorul acestei etimologii 
este dl Miklosich. Dicţionariul Academiei române de 
Laurian şi Massim, Bucuresci 1871 pune acest cuvânt 
intre cuvintele .străine din glosariu, dar observeză, cumcă 
etimologia din „crâncina* (cholera) paleoslovenic nu este 
bine esplicătore.

Cuvântul se deriveză evident din „cruent.us* lat., 
care are semnificăţiunea nu numai de „crunt* adecă 
de : sângeros, ci şi de „crudei*. „Crenten* presupune 
in latiuitate forma de „cruentinus*, pe care intru ade- 

'•ver o şi aflăm in latinitatea evului de- mijloc, de ore-ce 
in Du Cange : Glossarium mediae et infimae latinitatis, 
Fânsus îsîlP-ftO tom. 2 pag. 672 vine inainte „cruen- 
iinus* pentru: „cruentis respersus guttis*. Conceptul de 
crudei zace si in ,crunt‘ românesc, de ore-ce se dice 
„crunta morte* etc. In „crâncen* a trecut „te* prin 
intermediul de iotisare a lui „e* in „ce* fonnându-se 
„crentjen* şi apoi „crânten*. Despre trecerea lui „te* 
in „ce* ve^i şi cele ce am însemnat sub „cocina* 
num. 57. Etimologia paleoslovenica a dlui Miklosich şi 
Cihac este fără putinţa, pentru că nu are acelaşi con
cepi logic.

60) Mânji, mânjire. Acest cuvânt insemnă : farrea 
niaza linere, maculare, sordidare, contaminare lat.; sa- 
lir, tacher, maculer, barbuiller fr.; mit kleienmus i'iber-
i iinchen, beflecken, besudeln, schlecht malen germ. E 
de insernnat, cumcă acest cuvânt nu insemnă „ungere* : 
ungere lat., schmieren germ., precum spun unele dic
ţionare schiinosind estmod inţe leşul cuvântului.

Dl Miklosich: Lexicon palaeoslovenico-graeco-lati- 
nuin. Vindobonae 1862—65 pag. 359 deduce cuvântul 
„mânji* dela paleoslov. „mazati", care insemnă: un
gere lat., „mazi* : unguentum lat.; dela neoslov. „maz- 
noti* şi „mazati* (ungere). Dl Miklosich traduce cuvân
tul românesc pur şi simplu cu „ungere* latinesc, aceia 
ce este necorect. Dl Cihac: Dict. etym. daco-romane 
elements slaves etc. pag. 185 urmând lui Miklosich, de- 
riveza şi el cuvântul românesc din acelaşi elemente 
slave, combinând şi pe rus. „mazati* şi „maznuti*; pe 
pol. »mazac* şi „inazgac*, impreună cu pe magiar. 
„mazol*, cari t(5te au cu puţină destingere asemene in- 
ţeles. Dar acesta etimologie a dlui Miklosich şi Cihac 
este necorectă, de ore-ce forma şi conceptul cuvântului 
nu conced o astfel de derivăţiune. Dicţionariul Acade
miei române de Laurian şi Massim, Bucuresci 1871 pu
ne cuventul „mânji* intre cuvintele străine din glosariu.

şi incercă o deducere din „mingere* şi „mendere* lat., 
cari etimologii âncă sunt fără putinţă.

Etimologia cuvântului zace forte apriat in spmio- 
leseul „manchai'*, care se respunde : minclar, şi care 
insemnă : maculare, sordidare lat.; maculer. salir fr.; 
beflecken, besudeln germ. In Ferreira : Dicţion. latiuo- 
lusitanicum, Parisiis 1855 âncă vine inainte „manchar* 
(celesce : mancîar) lusit., pentru : maculare lai. In Porni : 
Nou dizionariu sardu-ilalianu, pag. 369 stă : „manciai*, 
pentru macchiare, maculare ital. Despre trecerea lui 
„ch* spaniol in „j* românesc, vedi Diez : Graminatik 
der romanisc-hen Sprachen, Bonn 1856 tom. 1 pag. 
363—364 impreună cu nota de acolo. Diez : Etym Wor- 
terbuch de rom. Sprachen, Bonn .1853 pag. 210 aduce 
in combinăţiune pe span. „mancha* (macula lat.) cu 
„macchia* ital. Acesta etimologie este forte evidentă şi 
aprope, dar firesce dlor slavisti le zace mai de aprope 
elementele slave. „Măzgălire* pe care-1 face dl Cihac 
de una şi aceiaşi rădecină cu „mânjire*, esle cu lotul 
de altă origină.

61) Guşiă. Cuvântul „guşiă* insemnă : a) jugulutn,
i gula lat.; gosier fr., schlund germ.; mai vârtos la sbu- 
rătore ; b) struma lat.; goiirefr.; kropf germ; mai vâr
tos la omeni; c) guttur lat.; gessier fi'.; kropf germ. ; 
la sburătore.

Dl Cihac : Dict. elvm. daco-romane, elements slaves 
etc. pag. 131 deriveză cuvântul „guşiă* din elemente 
slave, dela bulg. „guşi* : double meut.on fr. ; doppelkinn 
germ.; dela croat. sârb. „guşa* şi „guşiţa* : gerge, goi- 
Ire fr.; gurgel. kropf germ. ; dela neoslov. guşiti (a gâ- 
fui): dela magiar. „gusa* şi „guzsa* : goître fr. ; kropf 
germ. Dl Cihac combineză şi pe neogr. yy.<wikc si alb. 
„ghouse“ cu asemene inţeles. Mai de parte confronteză 
dlui şi pe pol. „guz* şi pe lit. „gussas* — cari au cu 
lotul alt inţeles figurat şi nu pot fi socotite la aceiaşi 
rădecină. Din aceste etimologii a dlui Cihac vedem 
cumcă cuventul „guşia* esista numai in limba serbescă 
şi croată (in limba bfflgărgscă"‘ître'al*ft~«emBifica{iune), 
prin urmare cuventul nu pole ti de origină slovenescă.

Noi am aflat, cumcă cuvântul „guşiă* este de ori
gină romană, pentru că esistă nu numai in limba ita
liană şi francesă ci şi in dialectele lor. Astfel in limba 
ital. aflăm „gozzo* şi „gozza* pentru : gât şi guşiă, cari 
cuvinte in dialectele italienesci sună: „gos*, „goss* şi 
„goscio*, eră in limba francesă aflăm „gossier*, care 
âncă este de asemene origină cu „guşiă*. Cu privinţa 
la dialectele italienesci aflăm in Oiivieri : Dizionario ge- 
novese-italiano, Genova 1851 „goseia* (cetesce: go.şia) 
pentru: gozzaja ital.; kropf voii, auswuchs germ.: apoi 
„gosciu* (cetesce : goşîu) pentru: gozzo ilal., adecă : 
pentru guşiă de paseri şi sburătore (ca o beşică la gâ
tul lor, unde păstreză mâncarea lor până ce trece in 
stomac), şi pentru imflătură la gât drept guşiă la go- 

; lâmbi etc. In Toni: Vocabolario bolognese-italiano, Bo- 
logna 1850 pag. 207 stă „gos* pentru : gozzo ital., ja- 
bot fr. In Banfi : Vocabolario milanese-italiano, Milano 
1852 pag. 450 vine inainte „goss* pentru : gozzo ilal.

; In Azzi: Vocabolario ferrarese-ital. Ferrara 1857 pag. 
! 115 aflăm „goss* tot pentru: gozzo ital. In Monti : Vo
cabolario della Gallia cisalpina e c.elfico, Milano 1856 
pag. 48 âncă stă „gos* pentru: gozzo ilal. In Morri : 
Vocabolario romagnolo-italiano, Faenza 1840 pag. 374 

; aflăm „goss* cu fote trei semnificaţiuni a cuvântului ro- 
| mânesc. In Diefenbach : Novum glossarium latino-ger- 
| manicum pag. 198 stă „gueies" pentru : gurges lat. In 
Oberlin: Patois lorain, St.rassburg 1775 pag. 220 stă 
„goudge* pentru : gorge franc. In Carisch : Worlerbuch 
der rhăto-romanischen Sprache, Chur 1848 suplement 
pag. 22 stă „goasch* (cetesce : goaşîu) pentru: kropf 
germ. Vedi Diez : Worterbuch der romanischen Spra
chen, Bonn, 1853 pag. 408 unde se esplică origina lui
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„gozzo* italienesc. Deci este documentat, cumcâ cuvân
tul sguşiâ* trebue se fie de origină veche din limba ro
mană rustică, şi cumcă dela Daco-Români a trecut la 
Şerbi, Croaţi şi Magiari.

62) Jubra, jabre (pl.) Acest cuvent. este întrebuin
ţat mai mult ,jubre* in multorariu, şi insemnă in gra
iul bănăţenesc : tot felul de bube, de petingini, de sgai- 
be, de scale, de lepră, de râne (estmod se rostesee in 
graiul bănăţenesc) etc. remase a parte nevindecate pe 
pelea seu trupul omului. Se dice d. e. omul acesta este 
plin de Jubre* pe cap, pe faţă sj pe mâni, incât ţi e 
scârbă de el, seu se mănânci ceva din mâna lui. Cu
vântul „jubre" se ar traduce mai coresi undeloriu cu : 
pustulae, scabrities, impetigo, psora lat.; pustule, gale, 
leigne fr.; eiterblătter, ii'uide. grind germ.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slaves 
etc. pag 161 spune cumcă cuventul ar insemnâ : ex- 
antheme. lepre, gale fr., hautausschlag, aussatz, răude 
germ., şi apoi deduce cuventul din elemente slave, dela 
paleoslov. „svrabu* : seabies lat., dela rus. „sverbu*, 
pol. jswieizba", boem. Ssvrb* ; neoslov. croat. serb. 
»svrab‘ , cari Iote insemnă eră: seabies lat. Dar acesta 
etimologie a diui Cihac nu este corectă nici de după 
forma, nici de după conceptul curentului.

Dl Hă.şdău : Istoria critică, Bucureşti 1875 p. 266 
spune, cumcă cuventul ,jubră* ar insemnâ: „absces*, 
şi-l deriveză din grec. aurt^ng, aicn^ta cari au
semnilicăţiunea de : ingâurit, împuţit, putred. Acesta 
etimologie a dlui Hă.şdău âncă nu este corectă chiar 
nici de după inţelesul de }absces* cel dă dlui cuventu- 
lui, cu atâta mai puţin de după forma şi conceptul cel 
adevărat, al ruvAn*"1,-,:

i >n-?-i'.m îii, . române Je L-uii ia*> şi Mhs-
sun, iîucuresci 1871 ; ,ne ;tcc.st ei. veri. ii..re cuvintele 
străjft«.,din (ilosarin. dar foluş spune după dictionariu' 
>" • <•«. ! . pu.-în ; ̂ puia

Int.. in uimii derive/â cuventul deia : ,glubere* lai. In

cuventului.
Noi credem cumcă cuventul este de o străveche 

origină romană, fiind că jii JVlorri : Vocabolaiio roma- 
gnolo-italiano, Faenza 1840 pag. 70 aflăm »sgiobla* 
pentru : chiazza ital., ausschlag, lebeifleck geim., espli- 
când Morri mai departe esimod : .Macchia con crosta,
o senza, di rogna, o d’altro malore sopra la pelle (schi- 
anza); quella pelle ehe si secca sopra la came ulcera
ta ; la crosta che viene sulle piaghe*. Adecă : semn de 
râne ori de alte rele, cu scorţiă seu sgaibă de asupra 
pelei; acea pele care se seca de asupra carnei puronită 
(puroită); sgaibă, care se face pe plege (rane)". Drept 
aceste »jubră* este format din ,sgiobla* al Italiei dia
lectale, plin naturala trecere a lui ..sgi* in „j*, a lui 
,o* in jU* şi a lui ,1* in ,r*. Aci credem a fi desco
perit un fenomen admirabil de filologie comparativă da
co-romană, care are acea logică nerevocaveră: cumcă 
acest cuvent este d? străveche origină din limba ro
mană rustică. Ecă însemnătatea studiului dialectelor ita
lieneşti pentiu limbistica comparativă daco-română.

Cu acesta ocasiune socotim de lipsă spre a intim- 
pină ori şi ce mistificâţiune, a chiarificâ mai de aprope, 
ce inţelegem noi sub limba romană rustică, la care fa
cem aşa de adese ori provocare. înţelegem cu totul a- 
ceia ce dice Diez : Grammatik der ronianischen Spra- 
chen, Bonn 1856 pag. 44: ,Conglasuirea de adese ori 
a tuturor limbelor romane in aplicătiunea cuvintelor, a 
formelor şi a setnnificăţiunii arătate in aceste doue con- 
.-ămnări (despre cuvintele numite de Piomanii cei vechi: 
rustice, vulgare, sordide etc., şi despre cuvintele latini
tăţii evului de mijloc), documenteză mai sigur despre 
unitatea lor originala, pe care o putem presupune nu
mai in idioma poporală română, şi acesta cu atâta mai

vei tos, cu cât limba daco-română, care timpuriu a fost 
despărţită de celelalte idioine romane, nu a putut, primi 
acele elemente dela surorile sale, ci l.rebue se le posedă 
ca proprietate luată cu sine de acasă*.

(Va urm a.)

Simeon Mangiuca.

Kekavmenos şi Românii din Dacia.
Profesorul rus Vasilevski a descoperit, nainte de 

, vre-o doi ani in biblioteca sinodală dela Moscvao carte 
grecescă intitulată „Strafeghicon", sciisă de o&lvfc un 
despot, bizantin Kekavmenos in secolul al Xl-lea. Tecs-
1 ul acestei iniportanle cărţi se publica de dl Vasilevs-ki 
mpreună cu o traducere rusă la 1881 sub titlul de: 

/»Sovjety i r; zkazy vizantiiskago bojarina XI vjtka, l’e- 
tersburg*.

Cartea lui Kekavmenos conţine multe dale intere
sante pentru istoria imperiului bizantin, cu iote că aflăm 
in ea multe falsificări ale faptelor istorice. Kekavmenos 
^mestecă adese esperienţa sa proprie cu reminiscenţele 
saje istorice adunate din istoricii vechi romani şi greci. 
Nţ-i mirare dară, că in descrierea evenimintelor islo- 
fife din secolul al V şi VJ-lea aflăm de odată persone 
dfn secolul ântâi şi al doilea după Crist. 0 astfel de 
scriere devine cam molestosă pentru cetitor. Se rece re 
ore-şi-care versare in istoria bizantină de a puie scote, 
ce-i adevăr si ce-i cufundat cu alte eveniminte istorice. 
Acest Kekavmenos declară ensuşi, că nu-i învăţat, ci-i 
soldat şi că s’a ocunat cu istoria numai intr’o verstă 
■: -M inaiiif..

A:- :-l pr;s -i iic-e şi •-»;*>însemnătatepen
tru istoria iiom'V"'''- ’>■ ■

In capitolul * ’•, -ale , p« > • •'■as Ion Ul.whoti* 
(Va»ilev«ki, ib. p. ioc. sequ.) ci despre tlomănl^
de şi nu snb pre măgulitoriul titlu de: li£CX£r
dinţei Vlaehilor*.

Aici citim următorele :
»Să sciţi dela mine, voi şi nepoţii voştri, că ne

mţii Vlaehilor e necredincios la culme şi stricat, nici lui 
Dumnedeu ţinend credinţă dreplă, nici împăratului, nici 
rudei seu amicului, ci silindu-se a-i amăgi pe toţi. Mari- 
minciunoşi şi tâlhari renumiţi, ei sunt pururea gata a 
jură amicilor cele mai grozave jurăminte, şi a le călca 
apoi cu uşurinţă, făcend fraţii de cruce şi cumetrii, 
meşteri de a inşelâ prin ele pe cei prosti. Nici odată 
n ’au păstrat ei credinţă cătră cineva, nici chiar cătrâ 
cei mai vechi împăraţi ai Romanilor. învinşi de cătră 
impăratul Trăian şi striviţi cu desăverşire, i-au subjugat 
şi ucigând pe regele 'or Decebal, a pus capul lui infro 
suliţă in mijlocul taberei Romanilor. Aceşti Vlaclii sunt 
aşâ numiţii Daci şi Besi. Dintâiu locuiseră ei lângă riul 
Dunăre şi Sava (pe care rfu il numim acu Sava, unde 
acum locuesc Serbii) in locuri tari şi greu de străbătut, 
cărora incre<|endu-se făţărniciau dragoste şi supunere 
cătră impărâtorii de mai nainte şi nevâlind din intări- 
rile lor pustfiau ţările Romanilor. Eră aceştia indignân- 
du-se contra lor, precum s’a spus, i nimiciră. Şi ei 
fugind de acolo s’au imprăstiat prin tot Epirul şi Ma
cedonia şi cea mai mare parte din ei s’au aşedat in 

Grecia*.
După Kekavmenos Românii au locuit naintea vi- 

nirii Şerbilor lângă Dunăre şi riul Sava. El dice: »din
tâi u locuiseră ei lângă Dunăre si nul Sava in locuri 
tari şi greu de străbătut*, făcend cu acesta ocasiune 
deosebire intre sţările Românilor* şi aceste »locuri*, ale 
Vlaehilor. cari făţărind dragoste şi supunere cătră im- 
păratori Romani năvăliau şi pustfiau ţările romane. Din 
asta resultă, că teritoriul ocupat, de cătră Români nu 
aparţinea împărăţiei bizantine. Cuvintele din Kekavme-
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nos : „lăf ărind supunere cătră ini pârâţi* şi „năvălind din 
întăririle lor pnstiau lerile Romanilor* conduc la ideea, 
că aceşti Români erau vasali şi nu supuşi ai Bizantini
lor, cari după modul Slavilor meridionali de atuncia fâ- 
lărind dragoste şi supunere Bizantinilor, ocupau prilejul 
cel mai bine venit spre a devasta câmpiele Bizanţului. 
Mulţimea cea mare de cuvinte iuridice slavone şi din 
vicia socială şi miUtariă a Românilor documenteză in- ! 
destul int'iurinla slavonă in evul mied.

Locurile, cari le ocupau aceşti Români, sunt Croa
ţia şi Slavonia de astădi, unde locuesc şi astădi in cea 
mai mare parte Serbii şi Croaţii.

Numerul lor trebue se li fost mare, căci Românii 
aceştia au reuşit, după Kekavmenos se prădeze şi se 
devasteze provinciele bine păzite ale Bizantinilor, cari 
au fost ia urmă siliţi de a face espediţiune spre a-i pe

depsi.
Kekavmenos dice, că aceşti Români se imprăsciară 

după învingerea lor de cătră Bizantini prin Epir, Ma
cedonia şi Grecia. Kekavmenos crede, că Românii de 
pe timpul lui din Epir, Macedonia şi Grecia au venit 
dela Dunăre şi Sava. Opinia asta e greşită. Românii se 
allau deja pe timpul acela, intr’un numer mai conside
rabil decât in timpul lui Kekavmenos, in Epir şi Mace
donia. Dară din (lisa lui Kekavmenos conchidem, că 
Românii din Dacia se trăgeau spre sud, in teri mai se
cure. Greşită ar li conduşi unea, că Românii emigrară 
atuncia cu totul in (irecia. Românii locuitori in munţii 
Ardealului, cum şi in Valachia mică, au remas iu tim
pul acela in (orile lor. căci de altmintrelea ar li pome
nii Kekavmenos despre astă. Dară el tace, cum tace şi 
despre afacerile Nemţilor şi Ungurilor.

Tomaschtk alirmă in opul seu cel mai nou .Ro
manii peninsulei balcanice4 (germ.), că (era asta a Vla- 
rliiioi- este de a se căută in Turcia de astădi si nu in 

şi Slavonia, căci Kekavmenos a cufundat Da
cia Traianâ cu cea Aureliană. Dară in Kekavmenos nu 
stă. câ-i din drepta Dunării ei «ilară din teritoriul im- 
perâţiei bizantine. Un alt argument mai puternic con
tra aserţiunii dlui Tomaschek e, că Kekavmenos nu
mesce pe Valacln — „Daci*, adecă descendenţii Daci
lor : „Învinşi de cătră imperatul Trăiau şi striviţi cu 
deseverşire, i-au subjugat şi ucigând pe regele lor De- 
cebal, a pus capul lui inlr’o suliţă in mijlocul taberei 
Romanilor*. „Aceşti Vlachi sunt aşâ numiţii Daci şi 
Besi\ Din cuvintele acestea resultă, că âncă in seco
lul al Xl-lea Românii erau priviţi ca deseendinţii Daci
lor. Prin asta, cum şi prin inducerea numelui lui Tră
iau, se arată in destul, in ce ţeră avem se-i căutăm şi 
unde erau situate acele locuri tari şi nestrăbătute ale 
Românilor lângă Dunăre şi Sava. O Dacia Aurelianâ a 
esistal, dară de Dacii din Dacia Aureliană, Serbia şi 
Bosnia de astădi istoria nu scie nimica.

Kekavmenos numesce pe Români şi Beşi, cari au 
locuit numai in peninsula balcanică, de unde conchide 
dl Tomaschek, că Românii lui Kekavmenos au trebuit 
sS fi fost in Dacia Aureliană. Fără indoielă in timpul 
Iui Kekavmenos, căci ei au fugit in Epir şi Macedonia 
si Grecia âncă naintea vinirii Şerbilor.

Naintea vinirii Şerbilor Bessii au fost, după ensăşi 
disa dlui Tomaschek, âncă neromanisaţi, adecă un po
por cu o limbă proprie, care deci nu putea li âncă si
nonim pentru Români. Numele Bes trebue dară aă se 
refere numai la timpul lui Kekavmenos, unde găsim pe 
Deşii deplin romanisaţi. După Tomaschek se fi dat a- 
cesti Beşi principalul contingent la constituirea naţiunii 
române. Adecă Românii balcanici au romanisat pe Bes
si, şi cu tote acestea ei sunt, numai Beşi romanisaţi, şi 
nici de loc Români. „S’ar pute susţine p<5te*, cjice dl 
Tomaschek, „că Dacii Aureliani ar fi strămoşii Vlachi- 
lor, Istro-Dalmatini şi Dunăreni, eră Bessi strămoşii

Vlachiior din Rhodoppe şi Pind*. Dl Tomaschek schim
bă intr’un mod neiertat naţionalisarea unui popor cu 
basă unei naţiuni. De abiâ că s’a romanisat ua popor, 
il şi vedem in curend după Tomaschek formând chiar 
basa naţiunii române, pare că ar fi fost vre-o colonie 
din Italia, seu vre-o legiune din Homus. Şi ensuşi dl 
Tomaschek dice iu urmă, că urmaşii acestor Beşi tră
iesc. âncă astădi ca Români Ţinţ.ari in munţii Rhodop
pe, vorbind o limbă română mult amestecată cu cea 
turcescă şi bulgară. Câţi Beşi au fosl mai nainle, pu
tem conchide din irnpregiurarea asta. Ei au locuit mai 
nainle in Bulgaria de astădi, de unde au emigrat prin 
timp spre sud, dară peste munţii Rhodoppe ei n'au tre
cut Şi lotuşi aceşti Beşi, cari n'au perdut caracteristica 
lor nană in dilele nostre, se fie strămoşii Românilor din 
peninsula balcanică, cari ocupă astădi un teritoriu nu

I mai mie de cât. Ardealul şi Ungaria la un loc, şi cari 
au fosl mai nainle intr’un numer intreit mai mare.

Şi curioşi trebue se ti fost aceşti Beşi-Români ! 
După teoria Sulzer-Rossleriană, al cărui partisan prin
cipal e dl Tomaschek, aceşti Români au nnpoporat. in 
secolul al XIII şi XlV-lea intrega Dacia, iut.imjendu şi 
aripele sale spre apus până la Triest (Valdă arsă), spre 
nord până la Kiew si Teschen, rărindu-se prin asta nu
merul lor in Bulgaria, Serbia şi Bosnia de astăzi, cari 
cei puţini se slavisară apoi prin timp. Un unic fapt in 
istoria omenirii! Curios trebuia se li fost aceşti Români, 
acest popor de păstori, cum s’a respivat. odată o fine 
vienezâ („Neue freie Presse*) eu ocasiunea recensiunii 
opului dlui Miklosich : „Migraţiunile Românilor* (germ). 
Teoria Sulzer-Rossleriană ia nişte proporliuni, cari de 
abia le va puie susţine şi aperâ prin timp vre-un isto
riograf. Şi tohifi dl Tomaschek alirmă triumfând in ur
mă : că Kekavmenos „trebue se fie considerat ca sin
gura dovodă istorică, directă pentru teoria Sulzer-lloss- 
lerianâ si care confirmă in modul cei mai evident mo
dificarea făcută de mine acestei hipotese, adecă teoria 
descendinţei tuturor Vlachiior din Beşii românisaţi*. Eră 
aceşti Bessi!

Românii lui Kekawmenos din Macedonia, Epir şi 
(irecia au venit dela Dunăre şi Sava. Nomenclatura lui 
Kekavmenos se referă la Românii deja locuind pe tim
pul lui in Macedonia şi Epir. Aceşti Beşi au fost, după 
Strabo VII. 5.. 12. „tâlhari peste tâlhari*, ce atât de 
mult. avea asemenare cu fiinţele cele „făţarnice şi tâl
hăreşti ale Vlachiior din Macedonia şi Epir*, cari alât 
de multe neplăceri au căşunat soldatului bizantin Ke
kavmenos. Dară lui Kekavmenos plăcea ca unui istorio
graf, ce se gândiâ el de a fi, de a infrumuseţâ espe- 
rienţele sale cu eveniminte şi persone istorice. Nu-i mi
rare deci, când Kekavmenos e consecinţe, şi numesce 
pe Bomâni si Beşi, cari au fost atâta de selbatiei şi 
neastemperati.

Noi credem, că cu Kekavmenos teoria Sulzer-Ros- 
leriană a suferit o mare scădere. Prin Kekavmenos 
se documentă învederat., că Românii au esislat in Da
cia naintea vinirii Şerbilor şi că ei au emigrat apoi 
spre sud, in Macedonia, Epir şi Grecia. Şi in timpurile 
acestea grele au esistat Românii la Dunăre si Sava. 
Teoria Sulzer-Rossleriană ineepe a deveni din ce in ce 
mai slabă. Antâia lovitura a căpetat’o dela ensuşi par- 
tisanul ei cel mai aprig, dl Tomaschek, care doyădi in 
opul seu „Brumalia şi Rosalia*, că Românii au esistat 
deja pe la anul 1164 lângă oraşul Haliciu in Galiţia, in 
jos de Leov; a doua lovitura dela Kekavmenos, căci pe 
Români i aflăm naintea vinirii Şerbilor la Dunăre şi 
Sava. In privinţa socială a Românilor Dacieni acesta 

j teorie e resturnată cu un succes netăgăduit de cărţile 
j dlui Jung : „începuturile Românilor* (germ.) şi „Roma-
I nii şi Românii in ţerile Dunărene* (germ.) Teoria Ros- 
leriană e deci numai o cestie a timpului. Inriurinţele
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politice s’or perde prin timp şi atuncia cestiunea con
tinuităţii Românilor Daci o se deviie numai o problemă 
a sciinţ.ei, şi cred că diplomaţia n’o se viiă, cum crede 
Hunlalvy, nici odată in posiţia de a o deslegâ prin tun.;

Dionisiu 0. Oiinescu.

m m m m m m m m i m

Adunarea clin BraşovJ

a Amiciafwv-ii iraitsihane

s’a deschis in 17/29 august in presinţa unui public nu
meros, adunat din tote părţile Transilvaniei, precum şi 
din urele părţi ale Ungariei, dar si din România. Pe 
galerie o frumâsă cunună de dame.

In ajunul dilei de deschidere publicul s’a intrunit 
la cină comună in localul Ierului, unde petrecerea dură 
până târdiu.

Şedinţa primă.

In 17/29 august, după serviciul divin, publicul se 
întruni in sala gimnaziului român şi vice-preşedintele 
dl lacob Bologa deschise adunarea prin o cuventare 
plină de idei i'rumose, descriind genesa şi esplicând mi
siunea Associaţiunii, ce s’a primit, cu aplause viue ge
nerale. Apoi protopopul Pelric salută adunarea in nu
mele Braşovenilor, prin cuvinte bine simţite.

Conform ordinei de di, se lăcu apoi apelul nomi
nal al membrilor Associaţiunii.

Se esmise o comisiune de 3 membrii pentru in- 
cassarea de tacse dela membri vechi şi dela m i ce vor 
voi a se inscrie de nou, comisiune compusă din dnii 
Baiulescu, Patriciu Barbu şi Chita Pop.

Se suspendă şedinţa pe jumetale de oră.
Redeschidendu-se, dl Baiulescu, raportorul comi- 

siunii esmise ceti raportul seu, din care allarăm că 
s’au incassat tacse dela vr’o 60 de membrii, dintre 
cari dnii Cioran, loc. Bersean si Verza au oferit câte 
100 11.

Preşedintele Bologa ceti mai multe depeşe de feli
citare intre altele una şi dela mitropolitul Miron Ro
manul.

Dl Riurean din Bucuresci, membru onorar al As
sociaţiunii dona Associaţiunii 12,000 lei spre a se fon
da un stipendiu in memoria fratelui seu George M. 
Biurean.

Apoi secretarul Barcian dete cetire raportului ge
neral al comitetului despre activitatea sa in decursul ! 
anului trecut. Din raportul acesta amintim propunerea j 
comitetului pentru Înfiinţarea unei şcole de fete cu in
ternat in Sibiiu, pentru care Associaţiunea oferi ca pe 
locul uumperat. de densa se se edifice o casă şi spre j 
acest scop se se întrebuinţeze fondul academiei române j 
de drepturi, care s’a urcat deja la 20,800 11. Tot din 
acest raport scolem, că fondul Associaţiunii s’a urcat 
deja la 101,000 11.

Se presintă bugetul anului viitor; se aleseră doue 
comisiuni, una pentru esaminarea bugetului in perso- 
nele dlor Ştefan Iosîf, Petra Petrescu, canonicul Moldo- 
van, dr. A. P. Alexi, Fabiu Rezeiu; şi alta comisiune 
in personele dlor Sorescu, Bozocean, br. Ursu, prot. 
Papiu, Ios. Puşcariu.

Timpul fiind înaintat şedinţa se încheia la 1 oră 
d. m.

Concertul.
Sera la 8 ore Reuniunea română de musică şi de

cuntări a dat la ,Nr. 1* un concert cu concursul dlor 
lacob Mureşan jun. şi G. Dima profesor de musică in 
Sibiiu.

Sala otelului ,Nr. 1* doră nici odată nu va li vg- 
(Jut un public atât de mare ca cel adunat cu acesta 
ocasiune. Nu numai tote locurile erau ocupate, dar o 
mare parte din doritori nu mai căpStară bilete, şi ast
fel fure siliţi a se reni orc j  cătră casă. Eră o adevărata 
plăcere a privi acesta lume, compusă din tote părţile 
locuite de români, atât. de dinc6ci, cât şi de dincolo de 
Cârpa ţi. cari s’adunară animaţi sub impresiunea unui 
nobil si sfânt entusiasm.

Primul punct, al programei fu: „Ştefan eelgţare*. 
uvertură pentru orchestra de dl lacob Mureşan jumTa 
se dică, o composiţie originală românescâ. Autorul ei 
este chiar braşovean, fiul veteranului nostru luptător,pe 
terenul diaristic dl lacob Mureşan, fost redactor al .Ga
zetei*. Junele nostru compositor a studiat la conservă- 
toriul din Lipsea, şi — precum se scie şi din , Familia*
— âncă acolo s’a presintat. in concertele locale cu unele 
compositiuni, cari ture inlimpinate cu laude de cătră 
presa locală. I)e asta-dată a voit se se presinleze unui 
public românesc cu o composiţie de stil românesc. Ni- 
căiri nu putea se facă acesta in loc mai potrivit, decât 
ia acesta adunare a Associaţiunii transilvane. Şi Imie 
a lacul, căci cei puţin a inspirat speranţa in auditori, 
că şi noi românii de dincoci de Carpati o se avem un 
compositor musical. Dl autor se p6te felicită, căci lu
crarea sa plină de imagini si inspiraţiuni frumose. a 
Iost intimpinatâ cu aplause generale, incât trebui se re
pet eze piesa. Aceste aplause par că (iiceau: „înainte, 
june artist, spre musica română !*

Urmă ,ArchibaId Douglas*, baladă pentru voce de 
bas cu acompaniare de piano, cântată de dl G. Dima
— cu tecst nemţesc. Concert in onorea adunării A«so-

literatura şi cultura română — şi cân
tare nemţescâ! ■■■•-■-.—r- . _____

Părea că ensuş dl Dima simţiea inconvenientul a-' 
cesta, căci a cântat, fără colore.

1)1 dr. I. Baiulescu ne-a cântat cu .Fantasie inili- 
taire*, de Leonard H. Grande, esecutată cu violină, cu 
acompaniare de piano.

Urmă erăş o composiţie românescă: „Hora*, cor 
de dame şi bărbaţi cu orchestra, de dl Dima, care a şi 
dirigiat. intimpinat de aplause frenetice, încât şi acesta 
piesă se repetă.

Concertul se ’nehe.â cu „Crăiesa ielelor*, baladă 
svedică, musică nemţescâ de W. (iade. E bine, decâ şi 
ui sferşit ni s’a oferit musică străină, cel puţin ne pu
tem mângâia, că ea a fost escelent esecutată. Orches
tral, corul de dame şi de bărbaţi, pârtiile de solo cân
tate de dna Carolina Lengeru, dşora Sevastia Mureşan 
•şi de dl G. Dima, a putut se mulţămescă ori ce aştep
tări. De aceea, de şi producţiunea a ţinut până la 11 
ore, publicul a ascultat cu cea mai încordată atenţiune, 
şi s’a depărtat, de pl:n mulţămit din (tunetul de vedere 
al artei.

I I
i

B a l  i n  N ă s e
— La 18 august. —

u d.

Frumos lucru este se poţi oeupâ un loc bun de 
privit in o sală de bal, care e plină de f,,nte drăgăla
şe, cu frunţi ridicate şi senine, cu tiner . ' ş» 
văţie in ochi, cu surise pe guriţe şi cu lin se; suUetesoă 
in inimă. Mare bucurie pole simţi cel c; n-i-ta !;» o 
astfel de întrunire, dar cu deosebirf nr.mek < ele 

tinere.
Rar e dat omului se-şi petrecă ir aie e: bine,
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"<*........
de multe ori se află in petreceri petrecându-şi — 

forte rSu.
0 petrecere rară, dar veselă şi imbucurătdre de 

inimă a fost inse de sigur „balul academii arangiat 
de cătră studenţii năseudeni dela scolele ’nalte şi care 
s’a ţinut la 18 august — adecă in sera dilei nascerei 
Majesfăţii Sale impfiratului Francisc losif I — la 
Năseud.

piua de 18 aug. precum şi balul academic a fost 
pentru năseudeni şi mulţi din giur un moment de plă
cute suveniri, cari vor ii lung timp neşterse din inimele ' 
celor ce au participat la el.

Âncă ii ainte de inceperea balului natura ensăşi a 
distribuit cu bogata sa mână frumseţe fantastică, işi 
trimitea blândele sale rade de pe verful muntelui „Ile- j 
niu*, unde din când in când se invâliâ de câte un nou- 
raş aruncat ca un shawl peste mijlocul ei.

La 8;1/4 in sala balului din hotelul „Rahova* se 
incepea o mişcare mai via, căci fiinţele asceptate cu 
mare dor de cavaleri sosiau una câte una. Surise dulci, 
stringeri de mână, câteva cuvinte de „bună venire * — 
etă ecsordiul acestei petreceri, a cărei epilog a fost 
pentru mulţi un ce plăcut, tragic si duios.

Dar se intrăm mai iute, amabile cetitdre in sală, 
căci câţiva membrii din comitelui balului ecă vin ina- 
intea damicelelor, ca se le dic-ă un „bine a-ţi venit* şi 
se le ducă la locul destinat lor.

Sala începe a fi din ce in ce mai sgomotosă, deja 
musica slobode tonurile unei opere italiane, er când 
numerul damelor sosite se înmulţise la vr’o opt-noue 
balul se iticepe cu naţionalul joc al Someşenilor : „So- 
meşana*. Un vals admirabil i urme/ă, apoi balul işi 
iea cursul seu adeverat, căci deja sala eră plină, 
grupe se mişcau acum prin sala frumos impodobită de 
stejar prin care fiori singuratice seu bouquete intregi de 
flori veniau ia iveta, er sus arcuri de cununi de fiori 
unduiau ppnlua candelabrele luminose.

Dar ceea ce infrumseţâ şi redicâ splendorea aces
tei petreceri au fost, cu drept, cuvent, mândrele steluţe 
ce ne-au incân'.at in decursul intregei nopţi, flecsibileie 
darnicele, cari au onorat balul prin presinţa lor.

Dar imi voiu luă libertate a enumera aici pe da- 
micelele şi damele ce-au luat parte la balul din 18 au
gust şi anume domnişorele : Emilia, Paulina şi Măriţi 
Mihailaş; Rosa, Leontina şi Aurora Goldschmidt (Nă- 
soud;; Nina Cimtulca (Bistriţa); Flora Petri (Naseud): 
domnişorele Vararean si Silaşi (Bistriţa); Ida şi Alice 
Rakwicz (lacobem in Bucovina); Emilia şi .Cornelia Lupu 
(Gherla); Valeria Pavelea (Năsăud); Pelagia Popu (Sal
va ); Ana Precup (Nimigea ung.); domnişorele Sangeor- 
zan, Horga şi Georgiţa (din Parva, Maier şi Ilva-mica); 
domnişora Făgărăşan (Teure); domnişorele Mureşan 
(din Sesarm şi Vireag); apoi dşorele Dombradi, Boga, 
Kirtsch, Uragan, Zohrer etc.

Dintre domne enumer aici pe :
Lucretia dr. Moisil, Elisabefa dr. Tanco, Rosa To- 

fan, Gira Gri vase etc.
Nu pot se nu amintesc surprinderea ce ne-a făcut 

doue darnicele, apârend in costume naţionale române, 
anume pe domnişorele Nina Cibulca şi Aria Pavelea. 
Me bucur forte mult când ved din ce in ce lăţindu-se 
şi pe aici, in acest ţinut curat românesc, portarea de 
costume românesci la baluri şi alte petreceri.

Amabilele darnicele s’uu presentat in costume ro
mânesci din România — Dumnia lor au fost fdrte fru- 
mose chiar incântătore — totuş eu aş dori mult ca 
domnişorele din ţinutul NăsSuduIui (adecă comunele j 
graniţeresci, mai târdiu districtul NăsSudului) se nu se i 
depărteze dela pitorescul şi originalul port din district, j 
cu deosebire cum se portă acela pe valea Borgo-ului ! 
seu pe Someş in sus — un port acesta curat românesc

(neamestecat cu frânturi de port rusesc seu grecesc seu 
unguresc şi pe cât de simplu pe afăt, de cu gust şi cu 
frumseţa lucrat. Afară de acea este din porlurele din 

: Dacia cel mai aprope de portul italian cum se portă in 
Italia nordica, la Roma seu la Napoli — şi pe care ve- 
dendu-1. le cuprinde mirarea cum de in depărtare de 

j multe (Iile peste noue ţeri şi mari mai acelaşi port şi 
| fisionomii intâlnesci.

Doresc tuturor, cari au luat parte la acest bal ca 
momentele plăcute, gustate in acea nopte se le remână 
mult timp neşterse din inimă !

Ochiescu.

A l g i r i e n i .
— Vecji ilustraţiunea de pe pagina -109. —

Ilustraţiunea nostră din numerul presinte ne infă- 
ţiseză junimea din Algiria.

Ilustraţiunea se imparte in doue grupe; cea din 
j  drepta infăţoşeză patru copile dela oraş, er in grupa 
din stânga este un băiat dela sate şi trei fete dela sate. 
Grupa inteie represintă soiul arabic, grupa a doua so
iul berberian.

Arabii nu sunt indigeni, căci ei s’au mutat din 
Asia ; buzele umflate, osele din faţă şi năsul turtit, a- 
retă că aparţin maurilor.

Arabii şed mai ales la oraşe, pe când la sate se 
află berberii. Aceşti din urmă ş-au conservat mai bine 
tipul lor original decât arabii, sunt mai venjoşi, mai 
diligenţi si mai primitori de civilisaţiune.

I. H.

, C e e n o u ?
x Adunarea dela Bciuş a Societăţii pentru înfiin

ţarea unei şcole de fete române in Oradea-mare, care 
1 se va ţine la 16 septembre st. n., a deşteptat cel mai 
viu interes in românii din Biharea şi mulţi voiesc se 
participeze la ea. Pre bine; adunarea acesta pentru noi 
românii din aceste părţi este o cestiune de ondre, ce 
trebue s’o indeplinim cu demnitate. Cei ce voiesc se ia 
parte, au a se adresă pentru cvartire la dl profesor 1. 
Butean in Beiuş.

Adunarea Associaţiunii transilvane s’a înche
iat vineri; joi la niiet^ă^i s’a dat un banchet, sera s'a 

j  represintat operata „Craiu nou* de Porumbescu, vineri 
sera a fost bal. Despre t6te aceste vom raportă in nr. 
viitor, căci nu numai redactorul foii ndstre e dus la 
Braşov, dar mai avem acolo doi raportori.

Şcolile din Blaş. Din programa şcolilor din Blaş 
ce primirăm, scotem următorele date: la gimnasiu, sub 
direcţiunea Rds. D. canonic I. M. Moldovan, a funcţio
nat dimpreună cu dsa 17 profesori; numerul studenţi
lor inscrişi a fost 410, dintre aceştia au deşertat 28. a 
murit 2, deci a remas 380; dintr’acestia. după naţiona
lităţi au fost 377 români, 1 germân şi 2 israeliţi; după 
confesiune 326 gr. c., 51 gr. or., 1 r. c., 2 mosaici; 
beneficiaţi cu stipendii au fost 34, cu pâne 183; suma 
ce s’a dat ca stipendii este 1469 fl. La preparandie au 

i funcţionat 6 profesori, numerul elevilor inscrişi a fost 
58, dintre cari 1 a deşertat, 1 a murit; la şcola nor
mală au fost 4 profesori, numerul elevilor inscrişi s'a 
urcat ia 179, dintre cari 11 au deşertat; la şcola de 
fetiţe au fost 1 inveţător şi 2 inv&ţâtore, numerul ele
velor a fost 42, dintre cari au deşertat 8. Fondurile 
gimnasiale : fondul premiilor 1008 fl. 45 cr. şi obliga
ţiuni 4-882 fl. 50 cr., fondul museului fisic pasiv 83 fl. 
78 cr., banii de şcolă 336 fl. 46 cr., al şcolarilor să
raci in cas de bolă 1201 fl. 4 cr., fondul pentru desemn
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38B fl. 48 cr., pentru şcola de scrimă 132 fl., 
fondul eredit dela casină 81 fl. 78 cr.

Istoria lui Petra Maior. Budapesta in 
25 august st. n. 1883. Mult onorate domnule 
redactor! ' In numele Societăţii „Petru Maior*, 
ve rogăm cu tdtă stima a aduce prin preţuita 
foie „Familia* ce redigiaţi in publicitate, că re
tipărirea operei „Istoria pentru inceputul Bo- 
mânilor in Dacia, de Petru Maior* a ajuns că
tră fine, şi abonanţii restanţieri sunt rugaţi a 
trimite la adresa curatoriului Societăţii, Uus- 
trităţii Sale domnului Ioane cav. de Puşcariu 
(Sugar ut 87 sz.) cât. mai inainte preţul de a- 
bonament, pentru a se pute efept.ui spedarea 
inmediat după ce va apăre opul. Abonamente | 
noue se primesc, şi suma are se se trimită la I riu
adresa de sus, şi adecă, in sensul decisiunii •_____
Societăţii „Petru Maior*, pentru un esemplariu , 
broşura! 2 fl. 15 cr., in România 5 lei 75 b .; j  se 
legat 2 11 65 cr., in Bomânia 7 lei. In su
mele aceste spesele poştale sunt computat.e in 
15 cr. Suprasolviri pentru fondul Societăţii se 
primesc cu mulţămită, şi se vor cuitâ pe calea 
publicităţii. Cu totă stima Georgie Szerh preşe
dinte. Alesandru Miliailoviciu, membru in corn. 
de peste veră.

/ In  gimnasiul r. c. din Oradea-mare, 
precum aflăm din raportul ce primirăm s’au 
inscris 501 studenţi, dintre cari 1 a murit, şi 
53 s’au retras in decursul anului. Din restul 
de 447, — 101 au fost români, după religiune 
78 gr. c. şi 23 gr. or. Studenţilor români li 
se propune şi limba română, precum şi religiunea in 
limba lor.
J  Mulţămită publică. (Urmare.) 37) Miclăuşeni 

(România). Dl Dimitrie Sturdza 18 abon. 38) Mitocul- 
Dragomirnei (Bucovina). Dl Ananie lacubovici 6 abon.
39) Mureş-O.şorhei : Dl Simeon Căluţ, advocat. 13 abon.
40) Năseud : Dl dr. Const. Moisil, profesor 2 abon. 41) 
Novoseliţa austriacă (Bucovina). Dna Ecat, Berezovscbi
2 abon. 42) Oradea-mare : Dl Iosif Vulcan, redactor 12 
abon. 43) Paris : Dl Ales. Alessiu, jurist 5 abon., dl A. 
A Bădărău 9 abon. 44) Pesta : Dl Ştefan Necsa, jurist 
8 abon., dl dr. I. S. Paul 29 abon. 45) Piteşti : Dl Gr. 
I. Demetrescu, advocat 4 abon. 46) Praga : Dl dr. I. 
U. Jarnik, prof. univers 2 abon. 47) Putna : Dl Desi- 
deriu Cosub, archimandrit 7 abon. 48) Bădăuţi: Dl I. 
Măndrilă, protopop 4 abon. 49) Bodna veche : Dl Ge- 
rasim Domide, preot 7 abon. 50) Boman : Dl Cost in 
Brăescu 6 abon., dl Const. G. Lupaşcu, maior 20 abon. 
51) Săliste : Dl Nicolae Borza, inveţător 22 abon. 52) 
Sărmaş (Transilvania) : Dl Gavril Ţeran, preot 5 abon. 
53) Săngeorgiu : Dl Solomon Haliţă 9 abon. 54) Sat- 
mare : Dl loan Marcu, protopop 2 abon. 55) Şepreuş 
(Ungaria) : Dl Mihaiu Sturdza preot, 2 abonanţi. (Va 
urmă.)

Ghieitură de sae
J

de Eufemia Duma.

Posta Redaetiunii.
Dlui G. T. in 1. 31. Aceste 

nu se pot. Dar intre celelalte 
pote că am găsi. Doră novela ? 
Tonul modest al epistolei ne-a 
plăcut.

Dnei E. F. in S. Cu multă 
plăcere. Complimentele nostre !

Dlui P. V. Gr. in 1. Ce este 
causa tăcerii indelungate ?

si ei !

lun- ta de- ta! 1

drep- fâ- po ga- chiul. tin- \

re Din un li san- pot*, ui ve-

ni ân ca nas- i spre- ca, ta lu-

ca P. a ve- ce- nia- spre a-ţi

f,o- dni a- din res- ii- Ppre Ro-

ni- n i A- ti ii- ves- ce-

te î go- pat- tot-

Se pote de.sîe'

po- 

(â diif

! Pri-

ii sări U!\‘l (Uîlullli.

bie-

Terminul de deslegare e 17 seplembre. Ga fotdeuna 
şi de astă-dată se va sorii o carte înfro dezlegători.

Deslegarea ghiciturei de semne din mv-AS ----

A d io !  r e m â i  lor ice !

Şterge d in  i n im a  la  

Pe acel ce ndio-ţi d ice. 

l le  şi ’n  veci nu  le-o u i l ă !

Te-am iubit cu dor ferbiute 
Ş-astfel te iubesc căi vreu,
Se ved s t in s  d in  a  i i i k i  m in te  

Întreg suven iru l  teu !

Alecsmulri.

Deslegare bună ni-au sosit dela dcnnnele şi dom- 
nişorele : Elena Zacharia n. Daminescu, Emilia Onciu n. 
Ciavoşchi, l6onia Borca, Măriţi Lupan, Maria B. Cor- 
nea, Virginia German, Eufrosina Popescu, Amalia Cri- 
şan, Iosefina Pop. Cleopatra Popescu şi dela dl N. 
Nonu.

Premiul s'a dobândit prin domnisora Cleopatra 
Popescu.

Călindarul septemânei.

piua sept.
c Nume l e  sânţilor şi ser- 
~ li bătorile.

Duminecă
Luni
Marţi
Mercuri
Joi
Vineri
Sâmbetă

21 2 i Apost,. Ta teu.
. 22' 3! Mart. Agatonic.
; 23 ' 4 1 Mart. Lupu. 
j'24'i 5!Ierom. Eutiehiu. 
25i 6 ,Sf. Vartolomeiu. 

| 26|j 7jJ Mart. Adrian.
! 27i; 8; Păr. Pimen.

Proprietar, redactor respundător şi editor: IOSIF VULCAN.
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1' 5 24 ; 6 36
, 5 25 634
! 5 26 6 31
5 27 6 31
5 28 6 29
6 39 6 27
6 30 6 25

Cu tipariul lui Eugeniu Hollosy in Oradea-mare. Strada principală.


